
Tacktal av Gunnar D Hansson, 8 april 2026 

 

Här står jag och kan icke annat. Än att hålla ett utlovat tacktal. Jag 

känner mig dock i betryggande sällskap av tidigare tacktalare som 

förärats det Nordiska priset (och som klarat sig helskinnade från 

uppgiften). Tryggt känns det också att veta att det är en urgammal genre. 

”Lycka till med din danastuti!” Danastuti? Just det ordet stod i ett mail 

jag en gång fick från den månglärde och sanskritkunnige 

religionsprofessorn Peter Jackson Rova, i samband med att jag fått ett 

diktpris för boken Tapeshavet. 

’Danastuti’ är genrebenämningen på skaldens tack för 

diktbelöning – en av urscenerna i den tidiga indoeuropeiska poetiken, en 

inte alldeles okomplicerad win-win-situation mellan belönad och 

belönare. Sådana ”danastuter” finns på åtskilliga ställen i diktverket 

Rigveda för 3500 år sedan och var sannolikt redan då ett med själva 

diktkonsten. Men den gången handlade det inte om insättningar på 

digitala bankkonton utan om att bli förärad med vattenbufflar, vackert 

sadlade hästar, kor och kameler. Jag är av praktiska skäl lättad över att 

det inte längre är på det sättet.  

 

Så här slutar den sista dikten i nordpolenboken Lomonosovryggen: 

 

Ett krympande hägn. Sammandraget.  
Som ingen ensam mäter. Här har det redan hänt. 
 
Som ingen ensam lyfter ur djupet.  
Till exempel bergens födelse.  
 
(De sekellånga regnen, utlösningen av mineraler, de submarina 
vulkanernas klor- och svavelmoln, de organiska utfällningarna av 
kalk, havsguldet, anrikningen av jod, oljan ur de döda djuren och 
de döda växterna, dolda spetsar stänkta av flammor, humrarnas 
och musslornas kobolttörst, murexsnäckan, den feniciska purpurn 
från Tyrus –)  
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Gränsen är flytande  
och absolut som hos en gåva. 

 

Vad en gåva är och vad ett pris är vet alla. Vad ’dikt’ egentligen är vet 

ingen (det säger i alla fall den norske poetiske stormästaren Olav H. 

Hauge i en intervju). I dessa yttersta av tider kanske ”ett krympande 

hägn”. ”Ting och former har blivit felaktigt begråtna”, står det i en dikt 

av Harry Martinson som aldrig fick komma med i någon diktsamling. 

”Känslolösa småsnyftare har ödelagt de poetiska gräsmarkerna och 

förvärrat läget för blåklockan som tänkt ringa när citronfjärilen flyger 

upp.” Avancerade avsmältningsfördomar når ända upp till nittionde 

breddgraden liksom de avancerade vinstintressena. Militärerna har redan 

varit på plats och är klara med sitt. Himlen är stundtals lika blå som förr 

och vintrarna något varmare. ”Det stora förloppet är katastrofalt till sin 

natur. / Men naturen gör pauser där vi bygger upp vår tilltro.” Så här står 

det i Lunnebok: 

 

Varje dag i min mun orden på detta språk 

som hyllar de oklanderliga brotten, 

som inte längre tvekar inför förräderiets 

utläggningar om lyckans återkomst 

(mest lämpat för oden om Tvättandet av Pengar).  

Märkligt att det ännu är möjligt 

att gå vilse bland nymånar 

och fågelbröst, 

att vänta på någon, 

att nästan förtäras av väntan, 

märkligt att det bland ordens 

hörselhålor och ögongångar  

finns en andra hemvist. 

Varje dag i min mun orden på detta språk. 
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Den stora bilden har ingen form. Gränserna går inte alltid där vi tror. 

Kanske finns det en karta. Och några mellanrum. En karta som 

manifesterar avstånd och spänning. Och mellanrummen som ett slags 

frihet. ”Ett krympande hägn”. Eller som hos Folke Dahlberg: ”På sjökort 

ser man bäst sitt fosterland, / en silverfärgad öken innanför sin strand.” 

(Roende,1956). 

 

Nej, det här blir för svårt för ett tacktal. Bäst att segla mer inomskärs. Jag 

är ärad, hedrad och glad. Och kanske lite oroad. För av de isländska 

sagorna kan man lära sig att oförtjänta belöningar skapar osjälvständighet 

hos mottagaren. Särskilt hos skalder. 

Men synd att klaga på vind i seglen. Jag tänker ändå (och rätt 

ofta) på den gamle fornengelsmannen Deor och hans klagan (i trakterna 

av slaget vid Maldon). Deor är en av J.R.R. Tolkiens mest omhuldade 

diktfavoriter…och vackert översatt av Seamus Heaney, som jag hört läsa 

sin egen Deor-tolkning på Nätet. Den hyllade Deor fick för 1400 år sedan 

erfara att upphöjelse icke är att lita på. En gammal komvux-elev, Elsie 

Nyman, påminde mig en gång om den saken. ”Vi borde bilda ett hemligt 

Deor-sällskap”, sa hon. (Och dåvarande rektorn på Biskops-Arnö Birgitta 

Östlund anmälde sig omedelbart när hon fick höra om saken.) Hårda tider 

kan stunda. Nya strandlinjer. 

 

Så här hos Deor: 

  

… en gång var jag 

 ärad hirdskald 

i Heodens hall,  

 en gång var jag  

älskad och hyllad 

 av min hövding.  



 4 

Deor var mitt namn. 

 Under många vintrar 

gick det mig väl, 

 tills Heorrenda kom, 

och min härskare  

 hörde hans sång. 

Han drev mig bort 

 från hövdingens hjärta. 

Hans är nu de gårdar 

 som en gång gladde mig. 

Förbi är den våndan; 

förbi snart min...  

 

(= en dikt med omkväde, ett av de första i nordeuropeisk litteratur: ”Þæs 

ofereode, þisses swa mæg” – oöversättligt? – I Seamus Heaneys tolkning: 

”That went away, this also may.” I Tolkiens parafras: "Time has passed 

since then, this too can pass." Detta Deor-omkväde utgör själva matrisen 

till Tolkiens Sagan om Ringen, enligt sonen Christopher, som fått 

uppgiften från fadern.) 

 

Eller som det står i Tapeshavet, i slutraden till dikten om de försvunna 

Härnäsetgoterna: ”Också i poesin skiftar klimatet. Ibland: ett dovt muller 

från de försvunna.” Jag antar att det är för detta muller från det förflutet 

närvarande som jag här och nu i den ärevördiga Börssalen mottar detta 

pris. 

 

”Om det är kännemärket af en Poet, att ej älska och värdera något annat 

än vers, att hata alla ordentliga göromål, alt förståndsarbete, så förtjenar 

jag ej det namnet.[…] Den poetiska febern har aldrig hos mig varit annat 

än intermettent …”, skrev Johan Henric Kellgren i ett brev till Nils von 

Rosenstein. Jag kan inte annat än instämma för egen del, jag är en 
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diversearbetare i den litterära arbetsdelningens utkanter med en fallenhet 

för kleptomani, en som allt som oftast när det kommer till diktskrivande 

inte förmår skilja på eget och andras. 

 
Tänkte på John Ashbery som jag umgåtts med flitigt (men som inte går 

att efterapa): i egna ögon är man bara en diktare i det ögonblick den sista 

ändringen fullbordar en dikt, i ögonblicket innan bara en potentiell 

diktare, i ögonblicket efter en som slutat skriva dikt, kanske för alltid. 

 

Tänkte på Orfeus och det egendomliga ordet ’poet’. Som jag skrivit om i 

boken Nervösa nationer. Konstigt med ordet ’poet’, om någon säger det. 

Man kommer mest att associera till halvbra poetfigurer, inte till Orfeus 

utan visitkort, han ville ju bara att Eurydike skulle komma tillbaka. Borde 

inte finnas, men finns och återuppstår i fördoldhet. ”Nu spelar han sin 

brud ur underjorden, / nu håller han det obevekliga förloppet / i tyglar av 

musik tillbaka för en stund.” Ord dömda till utplåning. Det gamla hoppet 

om en återvändo från skuggorna i Persefones rike. Även om hjärtat 

kallnat. Realtiden vinner mark. Också i idylldiktningen och i den 

inkomstbringande mordprosan.  

 

Att använda språk är att översätta. Det mesta jag skrivit är översättningar, 

sa en gång den norske poeten Georg Johannesen. En ständigt pågående 

vidareutbildning av det lilla man redan förvärvat. Ju mer avlägset och 

gammalt, desto bättre. Rökstenen är en stor läromästare, liksom Egil 

Skallagrimsson. Även om man inte förstår mer än en bråkdel. 

Åtskilligt av vad jag skrivit om handlar om ”försvinnande”. 

”Försvinnandets furia” heter det hos filosofen Hegel. Försvinnandet av 

lunnefåglar, neandertalare, försvinnandet av det arktiska istäcket, 

försvinnandet av fiskrika bottnar i den trädfattiga kustbygd där jag vuxit 

upp. En natursorg. Men den är inte ny. Den finns redan hos Beowulfs 
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författare och hans skaldekollegor. Att skriva om detta försvinnandets 

förvandlingar är ett slags bevarande (också i glaciäravsmältningens tid). 

Sådant hållbart bevarande är dikt bra på. Som ett vidgat nu och ett vidgat 

då i en redan utmätt tid.  

”Huru liknar icke undergången skapelsen”, skrev reformatorn Olaus Petri 

för femhundra år sedan långt uppe i norr – "werlden är sig sjelwo alltid 

lik". Lars Ahlin påminde mig i samtal flera gånger om de orden. 

Minnesdiktning. ”Memorable speech”. Så här står det på ett ställe i 

Senecaprogrammet: ”Det finns en motsats till nostalgi / som är ett slags 

saklighet bakåt.”  

Jo, jag vet: nostalgi kan vara en läkande kraft. Men ingen mirakelkur för 

diktare. Och inte heller någon mirakelkur för förtroendevalda i en tid av 

klimatförändringar och politikkatastrofer, där vissa inhemska företrädare 

med längtan ser tillbaka på ett förflutet där nordgermanska 

”stångstörtningsfestivaler”, enligt samma företrädare, var ett uttryck för 

en skapande folklig kulturkraft. Hemkomster i det förflutna är bedrägliga 

fenomen. 

Danastuti– tacktalen i Rigveda – framfördes i diktform. Så även hos 

betydande tacktalsuppföljare som Pindaros, Hallfred Vandrædaskald och 

Carl Michael Bellman. Jag tänkte därför, för det stora sammanhangets 

skull, avsluta detta tal med något diktliknade hämtat från en bok om det 

uråldriga – men möjligen om hundra år återvändande – Tapeshavet. 

Frågan är om det då, efter all upphettning och avsmältning, kommer att 

finnas diktsamlingar och läsare. Men dikter kommer att finnas. Eller som 

det står i den tryckta boken Tapeshavet: ”Först kommer världen att gå 

under, därefter poesin. / Det är min nuvarande ståndpunkt”.  

 

*** 

Denna värld är min och inte min, 
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dumt att låtsas något annat.  

Att veta och låtsas är skamligt,  

vanligare förr. Vad kan jag göra?  

Svårt att veta, svårt att låtsas.   

Ibland infinner sig ett slags inre styrka.  

Bortom eller hitom världens skönhet  

med sina långa och slingrande 

DNA-kedjor ända ner till Afrika  

och in i det treprocentiga  

neandertalinslaget  

[…]  

Från sommarstugeområdet  

hörs ljudet av en hammare.  

Några av oss men allt färre  

finner lindring i dikter, 

som jag just nu i sex danska rader:  

”Jeg fandt och jeg fandt og jeg   

tabte det hele igen.  

Bag søvnen løftes en grågrøn dønning  

et digt der falder, sætning for sætning.  

Tilegnet alt der findes  

og tabes – ned gennem versets fletning”.) 

 

Det behöver inte vara så för all framtid.  

 
För anden, jag håller fast vid detta ord,  

finns ett slags tidlöshet som tröstar,  

har länge gjort så i mitt liv och gör så än mer  

allteftersom tiden går. Utesluter inte  

det som bestämmer villkoren för stunden.  

Laxens väg uppför strömmen. Dess kropp.  

Vi kan klyva oss, säger den kloka polskan, sant:  



 8 

”Men bara i en kropp och en halvkvävd viskning.”  

Fjädrar nog att flyga bort med.  

För vissa (mest förr) kunde det vara poesin,  

glipan i jaget som öppnar sig,  

klyftan som genomskär oss, omger oss.  

Helt behöver vi inte misströsta, inte än.  

Och om det skulle finnas ett liv  

också efter detta, alltså inte bara kött:  

nej, inte Paradiset, det femstjärniga,  

där skulle den oroliga anden inte trivas,  

det är uteslutet, där finns alltför många  

självmordsbombare och bonusfixare,  

men en mild Skärseld, en spaliknande inrättning  

för tolkning av oöversättliga texter  

som nästan låter sig överföras  

till ett otillräckligt målspråk, 

nära mycket nära. Och att därtill  

se klart och inte ljuga, 

inte ens inför den egna upplösta personen.  

Utan försvar för de goda uppsåtens ogripbarhet.  

Ännu omgiven av klyftan,  

människolik, men oförenad som hos  

den dialogiskt objektive Platon,  

som en andekroppslig längtan bland branter. 

 

Så slutligen: tack till alla inblandade, till prisgivaren Svenska 

Akademien, till alla som orkat lyssna till en måhända vilseledande 

självförståelse, och inte minst till de nära och kära som sitter här på de 

främsta bänkarna.  

 


